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STATE OF NEW MEXICO 
TIỂU BANG NEW MEXICO 
  COURT 
TÒA 
  COUNTY 
QUẬN/HẠT 
 
____________________________, Plaintiff/Nguyên đơn 
 
v./chống lại                                                                                  No./Số đơn_____________________ 
 
____________________________, Defendant/Bị đơn 
 
 

WRIT OF RESTITUTION 
LỆNH THI HÀNH ÁN TRỤC XUẤT 

 (Uniform Owner-Resident Relations Act) 
(Đạo luật Thống nhất về Quan hệ giữa Người chủ nhà và Người thuê nhà) 

(Restitution to Owner) 
(Phục hồi Sự chiếm dụng Cơ sở cho Người chủ nhà) 

 
 
THE STATE OF NEW MEXICO to the sheriff or a full-time salaried deputy sheriff of the above county/TIỂU BANG 
NEW MEXICO gửi đến cảnh sát trưởng hoặc cảnh sát được trả lương toàn thời gian của quận/hạt nêu trên: 
 

Judgment having been entered for the plaintiff in this action, you are ordered to remove the defendant from 
the premises at __________________________________________ and to restore possession of the premises to 
plaintiff, on or after ___________________ (date)./Phán quyết đã được ban ra cho nguyên đơn trong vụ kiện này, 
quý vị được lệnh trục xuất bị đơn khỏi cơ sở tại __________________________________________ và phục hồi 
quyền chiếm dụng cơ sở trên cho nguyên đơn, trong hoặc sau (ngày)___________________. 

 
 

You are ordered to return this writ to this Court immediately after its execution./Quý vị được lệnh nộp lại lệnh 
này cho Tòa ngay lập tức sau khi thi hành. 

 
 
Dated/Ngày: ____________________, _____.      _______________________________________ 

Judge/Thẩm phán 
 

RETURN ON WRIT OF RESTITUTION 
NỘP LẠI LỆNH THI HÀNH ÁN TRỤC XUẤT 

 
I certify that I carried out this writ of restitution by removing the defendant from the premises and restoring 

possession of the premises to the plaintiff on __________________, _____ (date)./Tôi chứng nhận rằng tôi đã thực 
hiện lệnh thi hành án này bằng việc trục xuất bị đơn khỏi các cơ sở và phục hồi quyền chiếm dụng cơ sở trên cho 
nguyên đơn vào (ngày) __________________, _____ . 
 
Date of return/Ngày nộp lại: ___________________ 
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Sheriff of County/Cảnh sát trưởng Quận/hạt 
________________________________ 
State of New Mexico/Tiểu bang New Mexico 

 By/Bởi _____________________________________ 
Sheriff or Deputy Sheriff/Cảnh sát trưởng hoặc Cảnh sát 
quận/hạt 


	TÒA

